
УДК 81’25

с р а в н и т е л ь н о -т и п о л о г и ч е с к и й  а н а л и з  и н в е р с и и  
НА МАТЕРИАЛЕ СТИХОТВОРНЫХ ТЕКСТОВ

Т. С. Мурзина (МГУ имени А. А. Кулешова) 
Науч. рук. И. Б. Бирюк, 

доцент

Типологическим отличием современного английского языка от русского на синтаксическом уровне 
является фиксированный порядок слов. Изменение прямого порядка слов называется инверсией и выпол
няет грамматическую, стилистическую или коммуникативную функцию.

Лингвистические и прагматические цели, выполняемые инвертированными конструкциями в англий
ском языке, часто достигаются иными языковыми средствами при переводе на русский язык. Так, при 
переводе стихотворных текстов основной задачей переводчика является сохранение поэтической стили
стики, эмоциональной атмосферы, настроения персонажей. В приведенном ниже примере английского 
четверостишия инверсия глагольной связки с препозицией обстоятельства является характерным приемом 
в лирическом произведении и усиливает эмоциональную окраску высказывания:

Although his whole heart yearn Слышал един лишь Бог.
In passionate tragedy, Но королевский лик -
Never was face so stern Светел, спокоен, строг.
With sweet austerity.
При анализе перевода на русский язык мы видим, что подобный эффект передается специфическими лек

сическими средствами русского языка, аналоги которого отсутствуют в английском -  автор использует краткие 
прилагательные. Их употребление также служит повышению экспрессивности и поэтичности текста.

Характерной чертой стихотворных английских текстов является также инверсия дополнения. В рус
ском языке данному средству соответствует ряд стилистических приемов -  использование противитель
ного союза а и разговорной формы повелительного наклонения пускай.

“I f  he s unhappy, it were best he go «... А нет -  пускай натрёт верёвку мылом.
Hang himself straight, nor pester us with sighs”. И  отправляется ко всем чертям».
Выбор средства для перевода инверсии определяется жанровыми особенностями текста и типологи

ческими характеристиками языков.
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Современный мир характеризуется новыми социокультурными условиями. Глобализация привела к 
тому, что монокультурных обществ практически не осталось, и воспитание культуры межнационального 
общения стало жизненной необходимостью.

Культура межнационального общения -  это совокупность специальных знаний, умений, качеств лич
ности, а также адекватных им поступков и действий, проявляющихся в межличностных контактах и вза
имодействии представителей различных этнических общностей и позволяющих быстро и безболезненно 
достигать взаимопонимания и согласия в общих интересах [1]. Формирование культуры межнациональ
ного общения представляет собой сложный и длительный процесс интериоризации таких гуманных норм, 
как взаимопонимание и дружелюбие, терпимость и благожелательность в отношении представителей дру
гих культур. Таким образом, при обучении иностранному языку, моделируя ситуации речевого общения,
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следует акцентировать внимание на выражении дружелюбия, вежливости, сдержанности в проявлении 
негативных чувств; необходимо обогащать политическую осведомленность и развивать объективность, 
чтобы в будущем человек смог делать выбор свободно от национальности.

Благоприятным для формирования культуры межнационального общения может быть использование 
различных видов учебной работы, в содержании которых заложено закрепление не только языковых, но 
и культурно-исторических явлений. К примеру, можно предложить обучающимся небольшие сочинения- 
диспуты, где в процессе размышления и обсуждения у них будут формироваться ориентиры на нужные 
ценности. Кроме того, значительным потенциалом в данном контексте обладают конференции и постанов
ки, подготовка к которым предполагает самостоятельное исследование; экскурсии по этнографическим 
музеям; приглашение деятелей культуры; общение со сверстниками других национальностей в социаль
ных сетях; просмотр и обсуждение кинофильмов.

Литература
1. Этнопсихологический словарь / сост. В. Г. Крысько, Д. И. Фельдштейн. -  Москва : МПСИ, 1999. -  343 с.

УДК 821.111(73)-31

СОВРЕМЕННАЯ ХУДОЖЕСТВЕННАЯ ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 
РОМАНА «ВЕЛИКИЙ ГЭТСБИ»

Е. В. Новикова (ГГУ имени Ф. Скорины) 
Науч. рук. О. А. Лиденкова, 

канд. филол. наук, доцент

Роман «Великий Гэтсби», несомненно, является одним из наиболее значимых произведений 
Ф. С. Фицджеральда. Только за последнее пятидесятилетие он был переведен более семи раз на различные 
языки и пять раз экранизирован.

Рассмотрим особенности современной интерпретации произведения на примере экранизации 2013 
года. В ней режиссер отступил от некоторых характерных черт героев книги. Например, Ник Каррауэй -  
сломленный человек, он находится в алкогольной зависимости и депрессии. Но книга рассказывает нам о 
другом мистере Каррауэйе: он собран и аккуратен.

Дэйзи Бьюкенен -  это наиболее изменившийся в киноленте персонаж. В книге она посредственная, но 
энергичная натура. В фильме она намного слабее, словно избалованная принцесса. Так, в сценарии отсут
ствовали какие-либо грубые реплики Дэйзи в адрес Тома, в отличие от книги: «Так мне и надо, зачем выхо
дила замуж за такую громадину, такого здоровенного, неуклюжего дылду», -  сказала Дэйзи Тому [1, с. 33].

Режиссер использовал точные цитаты из романа. Фильм начинается почти так же, как и книга: 
«В юношеские годы, когда человек особенно восприимчив, мой отец дал мне совет. -  Не спеши судить 
людей -  сказал он, -  пытайся разглядеть в них хорошее» [1, c. 3].

При этом режиссер не пренебрег основными символами, которые были описаны в книге. Один из 
них -  зелёный фонарь и глаза доктора Эклберга, символ пустоты и бессмысленности всего окружающего.

На наш взгляд, книга многим отличается от фильма, но если передавать точное ее содержание, не 
будет определенной индивидуальности, которая помогла фильму обрести такой успех.
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В английском языке лингвистическая асимметрия, то есть такое соотношение формы и содержания, 
при котором одинаковые формы имеют различные значения, встречается на всех уровнях языковой
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